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I'JIOCCAPUU KOHTA B CEPUU KHUT “BELLMAN OF LONDON” T. AEKKEPA
Psaouuxkuna I'. B.

Kageopa anenuiickoeo sa3vika u mexuuyeckozo nepesood
Acmpaxanckuii 20cy0apcmeenHulil yHusepcumem
ryabichkinagv@yandex.ru

AnHoTanus. B cratee npeacTaBneH KpaTKuil aHamu3 riaoccapueB KdHTa B cepuu KHur T. Jlexkepa, KOTOpBIl
PasMBILUIET O NPOUCXOXKICHUN M NPUPOJIE KIHTA, BEsl €ro HCTOPHUIO ¢ Bo3BeAeHUs BaBmionckoi Oamxu. Camu
KOHTH3MBI COIIPOBOXKIAIOTCS JIEKCUKOTpauuecKuM aHaJIM30M, OCHOBAaHHOM Ha JaHHBIX Haubosee pa3pabOTaHHOTO
«CrnoBaps cleHra 4 HeTpaJUuIMOHHOTI0 aHIIIMICKOro A3bIka» O. IlapTpumxka.

KiaroueBble cj10Ba H q)pa3l,1: K3HT; I'JIOCCApUM KOHTA; KOHTU3MBI, HGKCI/IKOFpa(l)I/I‘IeCKI/Iﬁ aHaJIn3.

Tomac Jlekkep (ok. 1572ek. 1641),u3BecTHBIN, B IEPBYIO 0Yepes, Kak apamarypr, B 1608r. onybinkosai ce-
puto KHur-namdieros moj oommM HasBanueM «The Bellman of Londonsmfr numiem 3to 3ariaBue B COBpEMEHHOMN
opdorpaduu), B KOTOPBIX COIEPIKATCS ONMUCAHUE M CIHCKH JIOHIOHCKOro K3HTa KoHia XVI-uaugama XVII Bekos.
D1r naMQIeTs 00bEIUHSIET IIABHBIN epcoHax - «The Bellman»pasmuii HaMeHOBaHKE BCEll cEpUM KHUT, B 0051~
3aHHOCTH KOTOPOTO aBTOP BKIIIOUHII «XOIMTh HOYBIO IO yiiuiam JIOHJOHA, OOBSIBIISISL 4achl U CIE/S 32 MOPSIKOM,
T.e. OBITh JOOPOBOJBHBIM HOYHBIM CTOPOYKEM B TIOMOIIb MOJHLIEHCKIM. BBIMOIHEHHE 3THX 003aHHOCTEHl [T03BOJIH-
JI0 3TOMY HEePCOHAXY HabI0IaTh 38 MOPOKaMU HOYHOTO JIOHIOHA, OOIHYATh X M U3YYaTh S3bIK <IIOPOYHBIX» JIFO-
neit [Gotti, 1999,p. 27-29].OTn KHUTH HEOJHOKPATHO MEPEHU3AABAIKNCH C HE3HAUYUTEIBHBIMH, MPEUMYLIECTBEHHO,
opdorpaduueckumu nzmenenusmu [Coleman, 2008p. 37-38]. Takoii mamdiaerHsiit sxanp mo3sonwi T. JIekkepy
co0path U MPEACTABUTh YUTATEISIM HECKOJIBKO CIMCKOB KIHTA, CBEICHHBIX B OJUH TJI0ccapuil B nu3ganuu ot 1632r.
W HACYUTHIBAIOIINH, 110 cBHAeTeNbCTBY JIk. Koynman, 104nekcuueckux equnuisl [Coleman, 2008p. 195].

IMepas rinaBa mamdueros T. JIekkepa HasbiBaetcs: «Of Canting» e aBTop pasMbIIUIIET O MPOUCXOKIACHUN U
TPUPOJIC KIHTA, BEsI €T0 MCTOPHIO ¢ BO3BencHUs Bapumonckoit Gamran. Cam Tepmun «Canting» B kadecTBe cek-
PETHOTO s3bIKa 0OBICHAETCS aBTOPOM clenyromuM obpasom: «lt was necessary, that a people (so fast ingcrgas
and so daily practising new and strange vilaingg)uld borrow to themselves a speech, which (so agdhey
could) none but themselves should understand: Andhfat cause was this language (which someReddlers’
French invented, to their intent that (albeit any spsd®uld secretly steal into their companies to discahem)
they might freely utter their minds to another, ggbid that danger. The language thereforeaniting they study
even from their infancy; that is to say, from thigist hour, that they take upon them the namesdathin coestill
they are growmufflers, or upright-men which are the highest in degree amongst thamws. fio: Coleman, 2008&,.
31].

B maHHOM OTpBIBKE KIHTH3MAaMU SIBJSIIOTCS clieyromiue cioBa: canting, Peddlers’ French knichin coes ruf-
flers, upright-men, 4ro nmoxrBepkaaeTcs cienyomUMu eGUHUIMAME U IOMETaMH 110 ciioBapro «A Dictionary of
Slang and Unconventional EnglisB»Ilaptpumxka [Partridge, 1984]:

® cant,v. Inc. v.i. andt: to speak, to talk: mid-C. 16-18ant is the 'secret’ speech of the underworld. This
word cant dates from ca. 170€anting is much earlier-and was long contemptuous and dleak, as is the v.,
which dates from ca. 1600; likewisanter, canting;

® pedlar’'s or peddler’'s French. Underworld slang: 1530: in C. 16,orlow s; C. 17,s,; C. 18,coll.; C. 19-20,
S.E.but long very ob.;

® kinchen- (orkinchin) co (C. 16-18) orcove(C.17-19). A boy brought up to stealirg: from ca. 1560(Be-
fore C. 19, rare icoveform.);

* ruffler ; alsoruffelar or -er, rufflar , ruffleer, rufler . A vagabondc.: ca. 1530-1620;

® upright man. The leader of a band of criminals or beggarsmid-C. 16-early 19.

Janee maMQIIeTHCT IPUBOINT IIEPEUYEHD «IPOhECCUii» HOCHTENEH KaHTa (CaNters)»ToT nepeueHb IpeaACTaBIseT
5 «uBu3roHOB» (SqQUadronsiekiaccHpOBaHHBIX DJIEMEHTOB, KOTOPHIE CYLIECTBOBAIM, 10 MHEHHIO aBTOPA, €IIe 3a
400 et no mosiBaeHus ero padotel; 1) Cursitors, alias Vagabonds; 2) Faytors; 3) &dbemen; 4) Draw-latches, 5)
Sturdy Beggarsuur. mo: Coleman, 200&. 31].

B JAaHHOM IIEPEYHEC CaM TCPMUH «canter9>, a TaK)Ke HaMMCHOBAHHS BCEX IISITH <«MacTeii» JACKJIaCCUPOBAHHBIX
SABJIAKOTCA KOHTU3MAaMU WM, 34 PEAKUMU UCKIIOUYCHUAMU, DJICMCHTAMU APYTUX Cy6CTaHL[apTHLIX JICKCUYECCKHUX IlJIa-
CTOB - KOJUIOKBHAJIU3MAaMU, CIICHI'U3MaMU. 3TO MOKHO MpOCICAUTDL O CIACAYIOIIUM CTAThsIM U MOATBEPAUTHL COOT-
BETCTBYIOIIUMHU IMOMETAMMU I10 CJIOBAPIO 3. HaprI/I,H)Ka:

® canter - npou3BoAgHOE OT Iylarosia cant, v.: cM. IpuMep BBIILIE;

® cursetor, cursitor. A vagabond: from ca. 156@pll.-2. In mid-C. 18-early 1€., 'broken pettyfogging at-
tornies, or Newgate solicitors' (Grose, 1st edx)LEcurrere,to run;

® fater, factor, faitor, faytor. In C. 17, a member of the Second Rank of the Cgr@iew: in C. 18-early 19, a
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fortune-teller: bottc. In C. 16-early 17 S.E., a cheat or impostor. PesxbAnglo-Fr faitour;

® Roberdsmen, Robert's mengtc. The third (old) Rank of the Canting Crew, ntjgfihieves, likeRobin-
hood c.: C. 16-17. In other than this technical senseputers the period C. 14-20 and is S.E., though kmabaic.
Prob. onRobert + robbey

® draw-latch. A thief, esp. from houses: in C. 14-15, S.E.; &601740, a member of an order of rogues; in
mid-C. 18-early 19, any house-robber;

® sturdy beggar. A beggar that rather demands than asks, esp.twerrainly-if of the 5th (in C. 18, the 50th)
Order of beggars.: C. 16-18.

Taxoke T. lekkep npuBoaut cruxotBopenue “A Canting Song” [Coleman, 2009, 33], cocTaBiaeHHoe UM ca-
MHUM M3 K3HTH3MOB, IPEUMYILECTBEHHO, 3aMMCTBOBaHHbIX 13 kuuru T. Xapmana «A Caveat or Warening for Com-
mon Cursetors Vulgarely Called Vagabones» [Harm#&®,7], kotopoe conpoBoKIaeTcs ero COOCTBEHHBIM JIHTE-
PpaTypHbIM CTUXOTBOPHBLIM IEPEBOAOM, BBIITOJTHEHHBIA YCThIPEX-, NATHU- U ICCTUCTOITHBIM smboM. Eciu mocioBHO
COMOCTAaBUTh TEKCT HA KOHTC U €r0 NEpeBO/ Ha HI/ITepaTypHHﬁ aHI‘J’IHﬁCKHﬁ, TO HECOMHCHHO ABJISAKOTCA KOHTU3MaMH
TaKHUEC JICKCUYCCKHUE C€AMHUIIBL (I/IX CTaHAapTHbBIC CUHOHUMBI M3 TCKCTA JaHbl HAMH B KPYIJIbIX cxo61<ax): Ruffin
(Devil), cly (take), nab (head), Harman (Constablesck (Constable), maund (beg), Pannam (Breap)(Batter-
milk), Ruff-peck (Bacon), poplars of yarum (Pottagruts (bids), bing (hie), Ruffmans (hedge), Lighans (light),
put our stampes in the Harman (in the Stocks wé k&g ruffian (Devil), cly (haunt), Harman (Cotable), beck
(Constable)u T.1. 3ameTM, 4TO MPEIIOKEHHBIM aBTOPOM IIEPEBOI» HEKOTOPBHIX KIHTH3MOB HE COBCEM TOYEH,
ITOCKOJIbKY OH ITOJICTPOCH MOl pU(MY U pa3Mep CTHXa.

I[J'I}I 0oJiee TOYHOIO TOJIKOBAHMS MIPUBEACHHBIX BBIIIEC KOHTU3MOB CICIYET O6paTI/ITBC}I K UX ,I[e(i)I/IHI/II_II/I}IM " 110-
METaM B COOTBETCTBYIOIINX CTaThix ciioBaps J. [Taprpumka [Partridge, 1984Juanpumep:

¢ ruffian, ruffin or Ruffin; also spelRuffian. The devil.c.: 1567.Ruffin the name of a fiend (C. 13-early 16),
influenced byruffian, a cut-throat villain. -2. Whence, a justice ¢ fieacec.: ca. 1620-1820;

¢ cly, v. To haunt; molest.: -1688.-2. To seize, take, to pocket, to steal? andow: C. 16-18;
® nab; occ.nabb or nab(b)e n. The headc. of ca. 1560-1750;

® harman. A late C. 17-19 abbr. oharman-beck. A constablec. of ca.1560-1880 Prob. exhard man,a se-
vere one; or even ex postulatear-man,he who crieda(r), stop!;

® beck, n. A constable; a beadle: mid-C. 16-17

® maund, v.t. and v.i. To begc.: ca.1565-1800 Prob. ex Frmendieror quemandeinfluenced by Romany
mang-2. To ask: c.: ca. 1565-1700;

® pan(n)am, panem, pan(n)JumBread:c.: resp.mid-C. 16-20, C. 17-18, C. 17-2Bx L. panisand prob. ex
the accusativpanem via Lingua Franca. Cf. Fs.panam bread;

® |ap, n. Any potablefrom ca. 15650b. InC. 16-19c., butter-milk, wheyijn late C. 17-1<. In C. 18-20, also
tea and, from 1618, less gen. strong drioks except, as often in mid-C. 19-20, when joc. Am@hgl9-20 (ob.)
ballet-girls, it gen. denotes gin;

* ruff-peck. Bacon: c. of ca. 1565-1750.

T. Hexkep, Taxke kak u T. XapmaH, 3aTparuBaet si3bIK LbITAH, OTMEYasi IPH 3TOM, UYTO UX Pe4b HUYEM HE OTJIH-
yaeTcs oT peud anriauickux Opogsr [Coleman, 2008, p. 35]Ipiran oH Ha3bIBaET KIHTH3MOM «MOON MEN»gp.
JIEKCHKOrpaprIecKoe ONMCaHUe ITOH JieKceMbl B ciaoBape D. IlapTpumka: moon-man man’s man. A gipsy: C. 17-
early 19:c. (after 1800, perhaps low sDekker-2. A robber by night: late C. 16-17: coll.

Crincku K9HTH3MOB, npuinaraeMbie T. JlekkepoM K pa3iidHBIM BRIITyCKaM cBOMX mamduieToB o beimnmane, ycry-
AT 0 KOJIMYeCTBY eauHul rinoccaputo T. Xapmana. Bmecre ¢ tem, T. Jlexkep 3aumcTBoBan y T. Xapmana uenbrit
psan kouTH3MOB. Tak, Hanpumep, J[x. KoynMman comocTaBisieT clieayoiue OTPhIBKY 3THX JBYX crniuckoB [Coleman,
2008, p. 35]xoTopbie MbI MPEJCTABIISACM B BUJIE TAOIHUIIBL: 37€Ch KIHTU3MBI, TIPHBOJAUMbBIC HAMHU OOBIYHBIM IIpH(-
ToM, 3aumMcTBOBaHbI T. JlekkepoMm y T. Xapmana, a BBIJCICHHBIC MOTYKHUPHBIM HIPUPTOM OMYIICHBI B CHHCKE T.
JHekkepa (cm. Tabnuiy 1):

Tabua. 1. Coomnowenuee kanmusmos 6 cnuckax T. Xapmana u T. /lexxkepa

T. Xapman T. dexkep
KDHTH3M TNeOUHUTTAS KDHTH3M JeOUHUTTUS
caster cloke caster cloake
togeman cote OTCYTCTBYET
commission shierte commission shirt
drawers hosen drawers hosen
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stampers shooes stampers shooes
a mofling chete napkin OTCYTCTBYET
a belly chete apern OTCYTCTBYET
dudes clothes dudes clothes
a lag of dudes a bucke of clothes a lagge of dudes a bucke of clothes
slate shaet, shete slate sheet
lybbege bed libbege bed

T. Hexkep, B ommuue oT T. XapMmaHa, He MPUACPKUBACTCSI MOHATHHHO-TPYIIIIOBOH WM <II0JyHIeoTpadude-
CKOI» OpraHu3aliy CBOMX CMUCKOB K3HTA. OH NPUBOAMUT KIHTH3MBI B ali(haBUTHOM IMOPSIIKE, HO TOJIBLKO IO MEPBHIM
oyksam cioB. Jk. Koynman pasouiaa Bce 104 kanTH3Ma, comepkamuxcs B couckax T. Jlekkepa Ha MOHSATHHHBIC
IPYIIIBI aHAJIOTHYHO TEM PyOpHKaM, KOTOpble OHA BeiAeamia B ciucke T. Xapmana [Coleman, 2008, p. 195koTo-
pble MBI IipeacTaBuM B Buze Tabuipl (cM. Tabmuiy 2).

Ta6u. 2. IIpedmemno-nonsmutinvie pyopuxu 8 cnuckax konma T. [lexkepa k cepuu nam¢nemos «The Belman of London»

KonunuectBo B %
Ne /i CemaHTH4ecKkas 001acTb

€IAHULL k 104en.
1 Crime & Dishonesty 4 3,8
2 Artefacts 5 4,8
3 Natural World 6 5,8
4 Domestic Life 8 7,7
5 Geography & Travel 8 7,7
6 Speech 5 4.8
7 Animals 4 3,8
8 Law & Order 8 7,7
9 Money 10 9.6
10 Clothes 8 7,7
11 Body & Health 11 10,6
12 Food & Drink 12 11,5
13 Other 15 14,4
Bcero 104 100

[IpowurocTpupyeM KKyl W3 MPUBEIECHHBIX BBINIE PYOPUK HEKOTOPHIMH KIHTH3MAMHM, W3BJICUCHHBIMH W3
crnucKoB Kk3HTa T. I[eKKepa, HGKCI/IKOFpa(i)I/I‘IeCKI/I 06pa60TaHHLIMI/I 1 CHAOKEHHBIMU aJICKBAaTHbIMHU L[e(l)I/IHI/IIII/IHMI/I u
noMmeramu J. ITapTpuaxkem B ero ciosape.

1. Pyopuxa «Crime & Dishonesty»:

® bamard. The (gen. drunken) man acting as a decoy in Bdmdaw (lay):c.: ca. 1530-1630Dekker Occ.
bernard;

® diver. He who, assisting 'aurber' (q.v.), sends in a boy to do the stealing: lat&&early 17c. Dekker

* foist, foyst, fyst,v.t. and i. (very frequent as vbl n.). To pick gets; trick, swindlec.: late C. 16-18Dekker
2. Py6puka «Artefacts»:

® barred cater tra(y) or trey. (Gen. pl.) False dice so made that the four (g)and the three (trois) were
seldom castc. of ca. 1600-50Dekker

* mill, n. A chiselc.: ca. 1605-183Mekker-2. Hence (?), a housebreaking thief: C.d Dekker

Plymouth cloak. A cudgel: 1608c. >, ca. 1660, low s. >, ca. 1700, 5hy 1830, except historicallfpekker
Py6puxa «Natural World»: yellow hose or stockings, he wearsie is jealous: coll.: C.17-18ekker
Py6puxa «Domestic Lifex:

ferm(e). A hole: C. 17-18c. Dekker

® booty. Playing booty. C. 17-18. Explay booty to play falsely; covertly to help one’s apparepponent: C.
16-19. Until ca. 1660;.; then s. merging into coll.; from ca. 1790, S.E.iADekker

® gander-month or -moon.The month after childbirth, when in C. 17-early iL9%vas held excusable for the
husband to err: colli except in dialDekker 1636.
5. Pyopuka «Geography & Travel»:

® pad, n. A path; a road; esthe high padthe highway; in C. 16-17, ocpadde:from ca. 1565c. until C. 19,

.:bp.).
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then dial.Dekker

® place of sixpenny sinfulnessThe suburbs; esp. a brothel there: coll.: CDigkker
6. Pyopuka «Speechy»:

bandog and Bedlam, speakTo speak in a rage, like a madman: late C. 166ll7 Dekker

® barnacle. One who speaks through his nose: ca. 1550-1Békker

7. Pyopuka «Animals»: KsHTU3MBI 3TOM pyOpHKH co ccbuikoii Ha T. Jlekkepa B cioBape D. IlapTpumka He OT-
MEUEHBI.

8. Pyopuka «Law & Order»:

® beard. (App.) a watchman or constable: C. t7Dekker

® crack-halter, -hemp, -rope,nn. and adjj. A gaol-bird; a good-for-nothing 'bhdo be hanged'. All coll. pass-
ing rapidly to S.E.: the first and second, C. 16thé third, C. 15-early 1Dekker

®* Newgate bird or nightingale. A gaol-bird; a thief, a sharper: C. 17-19 collg.en Dekker(see also bird);
nightingale, C. 16 coll.
9. Pyopuka «Money»:

® flush, adj., with of. Having plenty of money, esp. tengady: C. 17-20. In C.17, esp. as flush in the prck
or fob,c.; in C. 18, low > gen.; in C. 19-20, S.Bekker

® goldfinch. Arich man: C. 17-early 16. Dekker

® gull-groper. One who (gen. professionally) lends money to gensbkc.: C. 17-early 1®Dekker
10. Py6puka «Clothes»:

® felt. A hat made of felted wool: coll. until ca. 1608eh S.EDekker

® Scotch bum.A kind of (dress-)bustle: coll.: C. 1Dekker
11. Py6puxa «Body & Health»;

® bleed like a pig.To bleed much: coll.: C. 17-2Dekker
® brain-pan. The head: C. 17-20, ob.; after ca. 1730, éd#kker

® cast up (one’s) accountsTo vomit: C. 17-19; in C. 20, rard;by 1930.Dekker
12. Py6puxa «Food & Drinks:

® glove.A kind of drinking vessel; early C. 1Dekker
® grape-monger.A tippler of wine: C. 17 collDekker

® lay, n., (Butter)milk:c.: C. 17.DekkerEx Fr.lait.
13. Py6puxa «Other»:

® bleater. A victim of sharp or rookc.: C.17-early 19Dekker
® butter-bag or-box, A Dutchman: C. 17-early 1@ekker

® goad.A decoy at auctions or horse-salesC. 17-mid-18 Dekker

Urak, ciiucku T. Jlexkepa ObliM nepBOi MONBITKOM andaBUTHOW OpraHM3ally IJIOCCAPHEB APEBHETO OpUTaH-
CKOTO K9HTA, ¥, BO3MOXXHO, OJTHUMH M3 IEPBBIX Pa0OT, MOJOKMBIINX HAYAIO0 CUCTEMAaTH3aIMH U, B IIOCJIEIYIOLIEM,
N3Y4YCHUIO U JIEKCUKOTPa(UUIecKOMy aHaJIN3y U OIIMCAHHIO OPUTAHCKOW CyOCTaHAAPTHOMN JICKCHKH.
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GLOSSARIES OF CANT IN THE SERIES OF BOOKS “BELLMAN OF LONDON” BY T. DEKKER
Ryabichkina G. V.

Department of English Language and Technical Tiatitsh
Astrakhan State University
ryabichkinagv@yandex.ru

Abstract. In the article the brief analysis of the glossaieé cant in the series of books by T. Dekker pesented. T. Dek-
ker reflects on the origin and nature of cant lagkat its history from the erection of the BabeléowCant lexical units are ac-
companied by lexicographic analysis based on tke afahe most developed “Dictionary of Slang anmttbhventional English”
by E. Partridzh.

Key words and phrases:.cant cant glossarieant lexical unitslexicographic analysis.

MPOBJEMA JIUHIT'BOKYJbBTYPHOI'O AHAJIU3A TEKCTOB OPUT'UHAJIA U ITEPEBOJA
Psacosa M. B.

Kageopa nemeykoeo sazvixa u memoouxu e2o npenooasanus
Bnacosewenckuii 2ocyoapcmeennvitl nedazo2uteckuil YyHusepcumemn
marina-riabova@rambler.ru

AHHOTaIII/ISI. ﬂaHHaﬂ CTaThsl MOCBALICHA JIMHIBOKYJIBbTYPHBIM XapaKTCPUCTHUKaAM IHpoLecCa IMEPeBOJa, a TAKKE
SIBJICHUIO «CMBICJIOBOI'O CABUT'a>» TCKCTA, ABJIAIOMIEMYCA PE3YyJIbTaTOM aCCUMUIIALIU €0 CMBICJIOB ITPU IEPEBOJC.

KiaoueBble ciioBa n q)pa3l,1: JIMHTBOKYJIbTYPHBIC XapaKTCPUCTUKHM,; IPOLECC IEPEBOIA, «CMBICJIOBOI CABUI»
TEKCTa, aCCUMUJIISILIUA CMBICIIOB.

C MOMeEHTa CBOEr0 BO3HHKHOBEHUS TEPEBOJI BBIMOIHSI BAKHEHINYIO COLUATBHYIO (YHKIIMIO, JIEas BO3MOXK-
HBIM MEXBSI3BIKOBOE OOIeHHUE Josieit. HecMOTpsi Ha TO, YTO MPHHSITO TOBOPHUTH O MEPEBOJE «C OTHOTO SI3bIKA Ha
JpYroii», B Ipolecce NepeBoa MPOUCXOAUT HE TOJBKO 3aMeHa OAHOro s3bika ApyruM. OH mpencraBisieT coboi
OCMBICJICHHE TIO/JIMHHKKA, TIPOHUKHOBEHUE B (DOPMY OpUIHMHANIA KAK HOCHUTENS OMPEICICHHOIO CMBICIA M CTHIIH-
CTUYECKOH (DYHKIINU.

Kpome Toro, nepeBoj; urpaet CyIieCTBEHHYIO pOJib B HCTOPUH KYJIBTYPbI OTJEJIbHBIX HAPOJAOB U MUPOBO KYyJib-
TYpBI B 1IeJIOM. B HEM «CTaJIKUBAIOTCS» PA3IMYHbIC KYJIbTYPbI, Pa3HbIE JIMUHOCTH, PAa3HbIE CKIIAbl MBIIILICHHS, Pa3-
HBIE JIUTEPATYPhl, pa3HbIC IIIOXH, Pa3HbIE YPOBHU Pa3BUTHUS, Pa3HbIe TPAIULUU U YCTAHOBKHU, MMOCKOJIBKY KaXIbIi
YeJIOBEK B 3HAUUTEIHHON Mepe GopMUpyeTcst TOH KyJIbTYpOH, B KOTOPOW OH JKUBET, a Kaxaas KyJbTypa BOILIONMIAET
B cebe crienuuuecKuii ONbIT COLUANBHOM MPAKTHKA KOHKPETHOTO COOOLIECTBA, KOTOPBIi MpuaaéT eif HemoBTOpH-
Mbie 4epThl. E€ YyHUKaIbHOCTh MOJTyYaeT CBOE 3aBEPIICHUE B KYJIbTYPHOU KaPTHHE MUPA, TO €CTh B COBOKYITHOCTH
3HAHWI W NPEJCTABICHUM O IEHHOCTSIX, HOPMaX, HpPaBaxX, MEHTAIMTETE COOCTBEHHOM KYIBTYPhI U KYJIbTYp APYTHX
HApPOJOB. DTH 3HAHMS M NPEJCTABICHUS MPUAAIOT KYJIbTYPE KaXJI0r0 Hapojaa caMOOBITHOCTh, O1aroaaps KOTOpoi
MOXHO OTJIHYUTH OJHY KYJIbTYPY OT Apyroi. COBOKYIMHOCTh MEXaHHU3MOB OOINEHUSI KYJIbTYp MPUHSITO HA3bIBATH
MEXKYJIbTYpHOH KOMMYHHKanue#. JIpyruMu clioBaMH, MEXKYJIbTYPHasi KOMMYHHKALHUS - 3TO «COBOKYITHOCTh CIIe-
MU(UIECKAX MPOIECCOB B3aMMOICHCTBUS JIFOMICH, TPUHAUICKANTMX K PAa3HBIM KYJIbTypaM W si3bikam» [Xaneesa,
2000, c. 11]. TpyaHoCTH, BO3HHKAIOIIUE IPH MEXKYJILTYPHOM OOLIEHHH, OOYCIOBIEHBI TEM, YTO ONpPENEIEHHON
HALIMY BCETa MpUCYIA OTACIbHAS CUCTEMA KYJIbTYPHBIX [IEHHOCTEH.

[MoBbilIeHUE MHTEpECa K N3YUYSHHUIO MPOLIECCa MEKKYIbTYPHOH KOMMYHHKAI[MH CIIOCOOCTBOBAIIO aKTyalH3aluu
HOBOM, KYJIbTYPOJIOTHUECKOH, TTapalurMbl MepeBoIoBecHNsI. E€ CyTh COCTOMT B TOM, YTO «TE€KCT TepeBoja Ou-
kynbtypen» [seiiuep, 1994,c. 185]u oH npeBpaiaercs B HOBOM KOHTEKCTE B APYTrOM TEKCT, 00Iaqaloni HHOM
JIUTEPATYPHON U KYJIbTYPHOH 3HAYUMOCTBIO. [1epeBo/] He MOXKET OCTaBAThCS «BEYHBIM» 3aMECTHTENIEM OPUTHHANA,
TaK KaKk C TCUCHUEM BPEMEHHU KYJIbTYPHBIE U SI3BIKOBBIE MOJIEIN MOTYT MEHSTHLCS, OJHAKO OH BCErJa UMEET MECTO
TaMm, TJe €CTh MEXKKYJIbTYPHOE OOIICHHE, TIPH KOTOPOM TI€PEBOIUUK BBITIOIHACT (QYHKIHIO TOCPEHHUKA.

JlefiCTBUTENBHO, OIHA M3 OCOOCHHOCTEH TEKCTa 3aKIF0YACTCS B TOM, YTO OH HAIPSIMYIO CBS3aH C KYJIbTYpOii, Tak
KaK HACBIIEH MHOXECTBOM KYyJbTYPHBIX KOJOB U XPaHUT MHPOPMAIHIO 000 BCEM, YTO COCTABISIET COIEPIKAHUE
KyJIbTypbl. TeKCT mpeacraBisier coboit «Habop crenuduueckux CUrHaioB, KOTOPble aBTOMATHYECKU BBI3BIBAIOT Y
yuTaTells, BOCIMTAHHOTO B TPAOUIUAX IaHHON KyJIBTYpHI, ONpeaeéHnble accormanuu» [Macnosa, 2001,¢. 87].
[TosTOMY NPUMEHHUTENHHO K HPOLECCY BOCIPHUATHS M HHTEPHPETAIMA WHOKYJIHTYPHOTO TEKCTa CIlielyeT UMETh B
BUJIy, YTO 3aTPyJHEHHs MPH IOHUMAHWUHU CBHICTEIHCTBYIOT 00 MHOM €ro KauecTBe IJIsi NpeICTaBUTENeH Npyroi
KyJIbTypbl. OZIHAKO HE KYJIbTypa cama 1o ce0e BIIMSIeT Ha pe3ysbTaT MOHUMaHUsI HHOKYJIbTYPHOTO TeKCTa, a TO eé
MPOSIBJICHUE, KOTOPOE Pean30BaHO B co3Hanuu untaress [bensuun, 1988,c. 30].



